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Перед статьей необходимо разместить:

• имя и фамилию автора, а также название статьи на русском и английском языке;
• аннотации на русском и английском языках, в которых должны быть указаны основная научная проблема статьи, источники, на которых она основывается, основные выводы. Размер аннотации для статьи 200-250 слов, для рецензии – 100-150 слов.
• ключевые слова (не более 10) на русском и английском языках, не дублирующие слова из названия статьи; 
• информацию об авторе (Ф.И.О., уч. степень и звание, место работы, должность, e-mail).

ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЕЙ

Объем статьи, присылаемой без предварительной договоренности, не должен превышать 1 а.л. (до 40 000 знаков, включая пробелы и сноски). Гарнитура Times New Roman.

Текст статьи: кегль 14, интервал 1,5. 
Аннотация, ключевые слова, библиографический список и references: кегль 12, интервал 1,5.
Сноски оформляются постранично в подстрочных примечаниях со сквозной нумерацией. Кегль 10, интервал 1.
Текст должен быть выровнен по ширине и иметь нумерацию страниц. Абзацный отступ – 1,25. Использование стилей и пробелов между абзацами не допускается.
Поля: верхнее и нижнее по 2 см., левое – 3 см., правое – 1,5 см.
Переносы не расставляются. Пробел между словами – один знак. Пробелы обязательны после всех знаков препинания, в том числе в сокращениях (т. е., т. п., т. д). Символы «№» и «%» отделяются от цифры пробелом: № 12, 46 %. Два знака пунктуации подряд пробелом не разделяются, например: М., 1995.

Кавычки должны быть одного начертания по всему тексту («…» — внешние, “…” — внутренние).

Римские цифры набираются с помощью латинской клавиатуры. Века и тысячелетия обозначаются римскими цифрами, при переводе на английский – арабскими.

Для архивных фондов при первом упоминании указывается полное название архива. При указании пагинации рукописных источников лист(ы) указывается: для отечественных фондов как «л.» или «лл.»; для иностранных фондов как «f.» или «ff.». 
В основном тексте статьи инициалы ставятся перед фамилией и отделяются от нее пробелом; между инициалами пробел не ставятся (Ж.Ж. Руссо). При первом упоминании фамилии инициалы ставятся в обязательном порядке, при дальнейшем упоминании той же фамилии они не требуются.

Буква «ё» ставится только в фамилиях и в тех словах, где это важно для понимания смысла.
Названия отечественных периодических изданий даются в тексте статьи в кавычках, названия западных периодических изданий даются в тексте статьи без перевода и транслитерации, на языке оригинала курсивом и без кавычек.

Знак сноски ставится после кавычек, но перед знаком препинания, завершающим предложение или его часть («реальные враги начинали уже ассоциироваться с отрицательными сказочными персонажами»42.) Исключение составляют случаи, когда предложение оканчивается на вопросительный или восклицательный знак («Люди, я любил вас, будьте бдительны!»64), а также на сокращение с точкой («гг.», «см.» и т.п.).
Тире (–) отделяется с обеих сторон пробелом и отличается от дефиса (-). При этом используется короткое, а не длинное (—) тире.

При сокращении цитаты это обязательно показывается знаками «<…>» или «[…]».
У следующих изданий в сносках (но не в списке литературы после текста) даются сокращенные названия:
ВИ – Вопросы истории
НиНИ – Новая и Новейшая история
СВ – Средние века
ФЕ – Французский ежегодник
AHRF – Annales historiques de la Révolution française 
Для следующих городов в сносках (но не в списке литературы после текста) даются сокращенные названия:
М. – Москва

Л. – Ленинград

СПб. – Санкт-Петербург

B. – Berlin
N.-Y. – New-York

L. – London
P. – Paris
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